
Lire attentivement et conserver soigneusement ce mode d’emploi.  
Please carefully read this manual and keep it in a safe place. 

Lea detenidamente este manual y consérvelo en un lugar seguro. 
Lees deze instructies zorgvuldig en bewaar ze op een veilige plaats.

Leia cuidadosamente este manual e guarde-o em local seguro.

BAGUETTE LED VISAGE
LED FACIAL WAND 

VARITA LED PARA EL ROSTRO
LED-APPARAAT VOOR HET GEZICHT

VARINHA FACIAL LED

Réf. 15235660
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FR

INSTRUCTIONS IMPORTANTES.
À CONSERVER POUR USAGE  

ULTÉRIEUR : LIRE ATTENTIVEMENT

PRÉCAUTIONS D’UTILISATION

L’APPAREIL NE DOIT PAS ÊTRE UTILISÉ DANS LES CAS SUIVANTS 

• �Cet appareil ne doit pas être utilisé par des enfants.
• �Le nettoyage et l’entretien ne doivent pas être effectués 

par des enfants. Cet appareil peut être utilisé par des 
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou manquant d’expérience et de 
connaissances, à condition qu’ils soient sous surveil-
lance ou qu’ils aient reçu des instructions concernant 
l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et compris 
les risques associés.

• �Ne laissez pas les enfants jouer avec l’appareil.
• �Débranchez toujours l’appareil avant de l’assembler, 

de le démonter ou de le nettoyer.
• �N’utilisez pas cet appareil à proximité d’une baignoire, 

d’une douche ou d’un réservoir rempli d’eau.
• �Examiner fréquemment l’appareil en vue de détecter 

des signes d’usure ou de détérioration. En cas de mise 
en évidence de tels signes, si l’appareil a été utilisé de 
façon anormale ou s’il ne fonctionne pas, le retourner au 
fournisseur avant de le mettre en marche à nouveau.

• �L’utilisation de cet appareil peut provoquer une gêne 
ou un effet indésirable chez les personnes souffrant 
d’une maladie ou d’une inflammation de la peau, chez 
les personnes à la peau sensible et chez les personnes 
allergiques. Cessez de l’utiliser en cas d’inconfort.

• �Cet appareil ne doit pas être utilisé sur les parties où la 
peau est lésée (telles que brûlures, cloques, lésions, 
incisions, plaies, maladies ou infections cutanées actives).

• �Cet appareil ne doit pas être utilisé par, ou sur  des 

personnes portant des implants non compatibles avec 
son utilisation.

• �Cet appareil ne doit pas être utilisé par ou sur des per-
sonnes âgées de 14 ans et moins.

• �ATTENTION : des effets indésirables peuvent se produire 
si les instructions ne sont pas respectées.

• �L’application prolongée ou répétée sur un endroit précis 
peut potentiellement endommager la peau.

• �Le dispositif de sécurité inhérent à l’appareil ne doit 
pas être court-circuité ou retiré.

• �N’utilisez pas l’appareil avec des produits cosmétiques 
inflammables, sauf s’ils sont recommandés par le fa-
bricant.

• �N’utilisez pas l’appareil sur des personnes ayant un 
dispositif électronique implanté (par exemple un sti-
mulateur cardiaque).

• �N’utilisez pas l’appareil à proximité de la région du cœur.
• �Ne traitez pas certaines parties du corps telles que les 

yeux et les parties génitales.
• �Cet appareil n’est pas destiné à un usage médical dans 

les hôpitaux.
• �L’appareil ne doit être utilisé qu’avec le bloc d’alimentation 

fourni avec l’appareil.
• �Cet appareil contient des batteries non remplaçables 

par l’utilisateur.
• �Pour recharger la batterie, utilisez uniquement le bloc 

d’alimentation amovible fourni avec cet appareil.

• �Si vous souffrez d’une maladie cardiaque existante ou 
suspectée, ou de troubles associés.

• �Enfants en bas âge ou si vous n’êtes pas en mesure 
d’exprimer vos intentions par vous-même.

• �Si vous n’êtes pas en mesure de percevoir la température 
ou la stimulation.

• �Si vous souffrez d’une maladie auto-immune.
Consultez un médecin avant toute utilisation dans les 
conditions suivantes :
• �Si vous souffrez d’une maladie aiguë.
• �Si vous avez une maladie infectieuse.
• �Si vous avez une tumeur maligne.
• �Si vous souffrez d’une maladie fébrile.
• �Si vous souffrez d’hypertension artérielle ou d’une 

maladie du sang.
• �Si vous avez de la fièvre.
• �Si vous souffrez d’une déficience sensorielle due à un 

trouble grave de la circulation périphérique (par exemple, 
le diabète).

• �Si vous avez une atteinte nerveuse.
• �Si vous souffrez d’une maladie de la peau ou d’une 

dermatite atopique.
• �Si vous êtes hospitalisé en ambulatoire et que vous 

prenez des médicaments.
• �Si vous souffrez d’une affection cutanée préexistante, 

telle qu’une allergie ou une dermatite de contact, ou si 
vous avez des inquiétudes concernant votre peau lors 
de l’utilisation de cet appareil.

N’utilisez pas l’appareil dans les cas suivants ou sur les 
surfaces suivantes :
• �Si votre peau est lésée, si elle présente des éruptions 

cutanées, une inflammation ou d’autres anomalies.
• �Si vous êtes sous l’emprise de l’alcool.
• �Sur la tête, dans la bouche, autour de la région pubienne 

ou sur les muqueuses.
• �Grains de beauté en relief.
• �Verrues virales.
• �Zones de fractures.
• �Zones d’hémorragie interne, d’œdème ou de croûtes 

suite à des interventions médicales d’ordre esthétique.
• �Évitez d’utiliser l’appareil pendant les deux semaines 

qui suivent une intervention médicale d’ordre esthétique. 
À l’issue de cette période, consultez un médecin et 
n’utilisez l’appareil qu’après avis médical (par exemple, 
injections d’acide hyaluronique, injections de silicone, 
Botox, lifting par fils tenseurs, chirurgie des paupières, 
traitement du relâchement cutané par les ultra-sons 
(HIFU), etc.).

• �Zones où du métal a été implanté lors d’une chirurgie 
(chirurgie reconstructive, chirurgie plastique, chirurgie 
esthétique).	

	

L’appareil ne doit pas être utilisé dans les cas suivants : le non-respect de ces règles peut entraîner des accidents 
ou d’autres problèmes.

Lire le manuel de l’opérateur  symbole lSO 7000-0434A 
(2004-01) 

GQ12-050200-ZG
bloc d’alimentation amovible

N’utilisez pas cet appareil dans une baignoire, 
une douche ou un réservoir rempli d’eau

La consommation d’énergie est de 0,1 W en mode arrêt. Une fois l’appareil entièrement chargé, le temps nécessaire 
pour atteindre le mode d’arrêt automatique est inférieur à 1 minute.
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PRÉSENTATION DU PRODUIT

PARAMÈTRES DU PRODUIT

DESCRIPTION

MODE D’EMPLOI

La baguette LED visage 7 couleurs est un produit de beauté qui permet de prendre soin de la peau 
grâce à diverses technologies telles que la lumière LED, les vibrations haute fréquence, la compression 
chaude et les micro-courants EMS.

• Nom du produit : baguette de massage facial 7 couleurs
• Modèle produit : CCA-FM65A, 15235660
• Capacité de la batterie : 3,7 V 420 mA
• Tension d’entrée : 5 V
• Temps de charge : environ 2 heures
• Dimensions du produit : environ 149 mm x 29 mm x 25 mm
• Poids net : environ 45 g
• Puissance : environ 0,9 W
• Puissance maximale : 18 V, 23,8uA

1.  �Appuyez longuement sur le bouton Marche-Arrêt pour allumer l’appareil. Le mode par défaut est 
vibration + compression chaude + lumière LED rouge.

2. �Lors de la mise en marche de l’appareil, les modes EMS et vibration sont activés en même temps. En 
appuyant brièvement sur le bouton EMS/vibration, le microcourant EMS et l’intensité des vibrations 
passent du niveau 1 au niveau 2. Appuyer à nouveau sur le bouton pour passer au niveau 3 ; les 
niveaux 1 à 3 s’enchaînent les uns après les autres.

3. �Appuyez brièvement sur le bouton Marche-Arrêt pour changer la couleur de la lumière LED. La 
séquence est la suivante : rouge, vert, bleu, jaune, cyan, violet, blanc, puis passage cyclique par 
les sept couleurs.

1.  �Branchez le câble de chargement USB dans l’adaptateur secteur 5 V fourni.
2. �Lors du chargement, le voyant rouge est allumé. Lorsque l’appareil est chargé, le voyant rouge s’éteint.
3. �En cours d’utilisation, si le voyant clignote fréquemment, l’appareil doit être rechargé immédiatement, 

faute de quoi il cessera de fonctionner.
4. Le câble de chargement doit être conservé correctement pour éviter de l’égarer.

1.  �Ce produit n’est pas étanche. Ne placez pas cet appareil dans ou à proximité d’une baignoire, d’un 
évier ou d’un lavabo afin d’éviter qu’il ne tombe et ne soit endommagé.

2. �Veillez à ce que la batterie soit complètement chargée au moins une fois tous les trois mois, dans 
le cas contraire, elle risque de s’assécher et d’être endommagée.

3. �Lors de l’utilisation, la tête de massage peut être tournée, et la plage de rotation maximale est de 180°.
4. N’utilisez pas l’appareil lorsqu’il est en charge.

1.  �Appliquez une quantité suffisante de crème ou 
de sérum sur la peau pour la maintenir humide.

2. �Sélectionnez le mode LED et le niveau de micro 
courant EMS/vibrations souhaités. Pour les 
nouveaux utilisateurs, il est recommandé d’uti-
liser le mode vibration + EMS en commençant 
par le niveau 1.

3. �Bénéfices des couleurs :
LUMIÈRE ROUGE : conseillé pour les peaux 
sensibles, favorise l’apaisement de la peau.
LUMIÈRE VERTE : aide à réduire les rougeurs 
de la peau et à unifier le teint.
LUMIÈRE BLEUE : conseillé pour les peaux 
sensibles, favorise l’apaisement de la peau et 
aide à réduire l’apparence des pores.
LUMIÈRE JAUNE : aide à réduire les rougeurs 
de la peau.
LUMIÈRE VIOLETTE : aide à éclaircir la peau.
LUMIÈRE CYAN : aide à améliorer l’aspect 
des peaux rugueuses.
LUMIÈRE BLANCHE : conseillé pour les 
peaux présentant des rides ou des ridules.

4. �Appuyez doucement avec la tête de massage 
pour améliorer l’absorption de la crème ou du 
sérum, massez et liftez les joues, le front, le 
menton et d’autres zones pour améliorer l’état 
de votre peau. Restez sur chaque point pen-
dant 10 secondes et répétez 2 à 3 fois.

5. �Outre la peau du visage, d’autres parties du 
corps telles que le cou, les mains et les jambes 
peuvent également être massées.

Conseils :  
la tête de massage peut être 
tournée à 180°. Pour les yeux, 
tournez la partie pointue de 
la tête vers le haut. Pour les 
zones plus larges telles que 
les joues, utilisez la partie ar-
rondie de la tête vers le haut.
6. �Après utilisation, essuyez la tête de massage 

avec un chiffon propre, une serviette humide 
ou une éponge imbibée d’alcool.

Tête de 
massage

Corps

Sortie  lumière LED

Bouton Marche-Arrêt
Sélection lumière LED

Bouton EMS 
vitesse de vibration

Port de charge USB

UTILISATION 

CHARGEMENT

AVERTISSEMENT
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ATTENTION

COMMENT NETTOYER L’APPAREIL

PROBLÈMES COURANTS ET SOLUTIONS

1.  Si vous souffrez de maladies de la peau, consultez un dermatologue avant de l’utiliser.
2. Pour la première utilisation, faites un essai sur le bras.
3. En cas d’inconfort, cessez immédiatement l’utilisation et consultez un dermatologue.
4. Pour des raisons d’hygiène, ne prêtez pas ce produit à d’autres personnes.
5. Placez l’appareil hors de portée des enfants pour éviter les accidents.
6. N’utilisez pas de produits chimiques corrosifs pour nettoyer le produit.
7. Les non-professionnels ne sont pas autorisés à démonter ce produit.
8. �Ce produit est doté d’une fonction de compression chaude à chauffage constant, à utiliser avec 

précaution par les personnes sensibles à la température.

Pour maintenir le produit propre, veillez à le nettoyer après chaque utilisation.
1.  Débranchez l’adaptateur secteur de l’appareil et de la prise murale.
2. �Pour nettoyer l’appareil et la tête de l’électrode, essuyez-les avec un chiffon humide et bien essoré 

afin d’éliminer la saleté. Ne laissez pas de traces de lotion ou de gel sur l’appareil.
3. Essuyez l’ensemble de l’appareil avec un chiffon sec et rangez-le une fois qu’il est bien sec.

Ce chapitre donne un aperçu des problèmes qui peuvent survenir lors de l’utilisation de ce produit 
et propose des solutions. Si vous ne parvenez pas à résoudre les problèmes que vous rencontrez 
avec les informations suivantes, contactez le service client de votre pays/région.

Lorsque des situations anormales se produisent ou que des défauts ne peuvent être éliminés, veuillez contacter le service après-vente le plus rapidement possible. 
Veuillez conserver la facture d’achat et la carte de garantie pour une utilisation ultérieure pendant la période de maintenance du produit.

Question Cause possible Solution

Le produit ne peut pas être utilisé ou cesse  
soudainement de fonctionner.

Batterie faible. Essayez à nouveau après une recharge complète.

Dommages au produit. Veuillez consulter le service après-vente.

Le produit surchauffe pendant l’utilisation. La température ambiante est peut-être trop élevée.
Cessez d’utiliser l’appareil jusqu’au retour à une 
température normale.

Après utilisation, la zone massée est rouge.
Une légère rougeur est un phénomène normal, 
inoffensif pour l’organisme, et disparaît rapidement.

Cessez l’utilisation et attendez la disparition des 
symptômes avant d’utiliser à nouveau le produit.

Pas très satisfait du résultat.
Impossible de sentir l’action du microcourant sur 
la peau.

La peau est trop sèche. Il est recommandé d’utiliser 
des produits hydratants.

ALIMENTATION EXTERNE 

• �Nom ou marque du fabricant, numéro d’enregistrement au registre du commerce et adresse :	
Dong Guan City Gang Qi Electrnic Co, Ltd. – District, ShiYong, 532600 – Ville de Heng Li, Dong 
Guan, Guangdong, RÉPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

• �Identifiant du modèle : GQ12-050200-ZG
• �Tension d’entrée : 100-240 V
• �Fréquence d’entrée CA : 50/60 Hz
• �Tension de sortie : DC5,0	V
• �Courant de sortie : 2 A
• �Puissance de sortie : 10,0	W
• �Rendement actif moyen : 80,61 %
• �Consommation électrique hors charge (5 V) : 0,07 W

Équipement de classe ll
Identifier les équipements répondant aux exigences de sécurité spécifiées  
pour les équipements de classe II selon la norme CEI 61140.
Ce symbole indique qu’une connexion de sécurité à la terre n’est pas nécessaire.
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EN

PLEASE CAREFULLY READ  
THIS MANUAL AND KEEP IT  

IN A SAFE PLACE

PRÉCAUTIONS D’UTILISATION

L’APPAREIL NE DOIT PAS ÊTRE UTILISÉ DANS LES CAS SUIVANTS 

• �This appliance shall not be used by children.
• �Cleaning and user maintenance shall not be made by 

children. Appliances can be used by persons with 
reduced physical, sensory or mental capabilities or 
lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and if they understand the 
hazards involved.

• �Children shall not play with the appliance.
• �Always disconnect the appliance from the supply 

before assembling, disassembling or cleaning.
• �Inspect the appliance frequently for signs of wear or 

damage. If any such signs are found, if the appliance 
has been used abnormally or if it does not work, return 
it to the supplier before using it again.

• �Do not use this appliance near bathtubs, showers or 
water-filled reservoirs.

• �Use of this appliance may cause discomfort or adverse 
effect to, persons suffering from skin disease or inflam-
mation of the skin, persons with sensitive skin and 
persons having an allergic constitution. Stop using it if 
any discomfort occurs;

• �This appliance is not to be used on the parts where the 
integrity of the skin is damaged (such as burns, blisters, 
lesions, incision, wounds, active skin disease or infection).

• �This appliance shall not be used by, or on, persons 
wearing implants not compatible with its use.

• �This appliance shall not be used by or on persons up to 
and including 14 years of age.

• �WARNING: adverse effects may occur if the instructions 
are not followed;

• �Prolonged or repeated application on one site may 
potentially damage the skin;

• �Do not bypass or remove the inherent safety device of 
the appliance.

• �Do not use the appliance in conjunction with flammable 
based cosmetic products, unless they are recommended 
by the manufacturer.

• �Do not use the appliance on persons with an implanted 
electronic device (for example a cardiac pacemaker).

• �Do not use the appliance close to the region of the heart.
• �Do not treat certain parts of the humanbody such as 

eyes and genital areas.
• �This device is not intended for medical use in hospitals.
• �The appliance is only to be used with the power supply 

unit provided with the appliance.
• �This appliance contains batteries that are nonreplaceable.
• �For the purposes of recharging the battery, only use the 

detachable supply unit provided with this appliance.
• �The appliance is only to be used with the power supply 

unit provided with the appliance.

• �If you have existing or suspected heart disease, or re-
lated disorders.

• �Infants or if you are unable to express your intentions 
on your own.

• �If you are unable to sense temperature or stimulation.
• If you have an autoimmune disease.
Consult a physician prior to use under the following 
conditions:
• If you have an acute disease.
• If you have an infectious disease.
• If you have a malignant tumor.
• If you have a febrile disease.
• �If you have high blood pressure or a blood disease.
• If you have a fever.
• �If you have sensory impairment due to severe peripheral 

circulatory dysfunction (e.g. diabetes). 
• If you have a nerve damage.
• �If you have a skin disease or atopic dermatitis.
• �If you are a hospital outpatient and are taking medication.
• �If you have a pre-existing skin condition, such as an 

allergic constitution or contact dermatitis, or if you 
have a concern about your skin when using this device.

Do not use in the following cases or on the following 
areas.
• �If your skin is damaged, experiencing a rash, inflam-

mation or other abnormalities.
• �If you are under the influence of alcohol
• �Head, anywhere inside the mouth, around the pubic 

region or any mucous membrane.
• Bulging moles.
• Viral warts.
• �Areas where you have broken a bone.
• �Areas of internal bleeding, swelling or scabbing after 

cosmetic medical procedures.
• �Avoid using the device for 2 weeks after cosmetic 

medical procedures. After this period, consult with a 
physician and only use the device if the physician 
confirms there is no problem. (e.g. Hyaluronic acid 
injections, silicone injections, Botox, thread lifts, double 
eyelid surgery, HIFU, etc.).

• �Areas where metal was implanted by surgery (recon-
structive surgery, plastic surgery, cosmetic surgery).

The following individuals should not use the device: failure to comply may cause accidents or other problems.

Read operator’s manual  symbol lSO 7000-0434A 
caution (2004-01) 

GQ12-050200-ZG
detachable supply unit

Do not use this device in a bathtub, shower, or 
water-filled reservoir

The power consumption was 0.1 W in the off mode. After the device is fully charged, the time after reaching the 
automatic shutdown mode is less than 1 min.
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PRODUCT INTRODUCTION

PRODUCT PARAMETERS

GRAPHICAL DESCRIPTION

OPERATING INSTRUCTION

7 color Facial Wand is a beauty product that makes skin care by various technological such as LED 
light, high-frequency vibration, hot compress and EMS micro current.

• �Product name: 7-Color Facial Wand
• �Product model: CCA-FM65A, 15235660
• �Battery capacity: 3.7V 420mA
• �Input voltage: 5 V
• �Charging time: about 2 hours
• Product size: about 149 mm x 29 mm x 25 mm
• Net weight : about 45 g
• Power: about 0,9 W
• Maximum output: 18 V, 23,8uA

1. �Long press the power button to turn on the machine. The default mode is vibration + hot compress 
+ LED red light.

2. �When turning on the machine, the EMS and vibration modes are turned on at the same time. Short 
press the EMS/vibration button, the EMS microcurrent and vibration intensity will be switched 
from level 1 to level 2. Press it again to switch to level 3; 1-3 levels will be cycled.

3. �Short press the power button to switch the LED light color. The switching sequence is red, green, 
blue, yellow, cyan, purple, white, and then cycle switch through the seven colors.

1. �Plug the USB charging cable into the supplied 5V power adapter for charging. 
2.� When charging, the red light is on. When finished charging, red light goes off.
3. �When in use, if the indicator light flashes frequently, it should be charged immediately as a power 

shortage reminder, otherwise it will stop working. 
4. The charging cable should be properly kept and not lost.

1. ��This product is not waterproof. Please do not place this device in or near areas such as bathtubs, 
sinks, and washbasins to prevent it from falling and damaging. To keep the product clean, please 
be sure to clean it after each use.

2.� Ensure that the battery is fully charged at least once within 3 months, otherwise there is a risk of 
drying up and damage to the battery.

3. �When we are using it, the massage head can be rotated, and the maximum rotation range is 180°.
4. Do not use the device when charging.

1. �Apply proper amount of cream or essence on 
the skin to keep the skin moist.

2. �Select the desired LED mode and gear. For 
first-time users, it is recommended to use the 
vibration + EMS mode from the level 1.

3. Colours benefits:
RED LIGHT: recommended for sensitive skin, 
helps soothe the skin
GREEN LIGHT : helps reduce skin redness 
and even out skin tone
BLUE LIGHT: recommended for sensitive 
skin, helps soothe the skin and reduce the 
appearance of pores
YELLOW LIGHT: helps reduce skin redness 
PURPLE LIGHT : helps brighten the skin
CYAN LIGHT: helps improve the appearance 
of rough skin
WHITE LIGHT: recommended for skin with 
fine lines or wrinkles.

4. �Gently press the massage head to improve the 
absorption of cream or essence,massage and 
lift the cheeks, forehead, chin, and other areas 
to improve your skin condition. stay at each 
point for 10 seconds, and repeat 2-3 times.

5. �Other than facial skin, other body parts such 
as the neck, hands and legs can also be mas-
saged.

Tips: the massage head can 
be rotated 180°, with the 
pointed head upward, it is 
suitable for the eyes; and  
the round head upward,  
suitable for larger areas  
such as cheeks.
6. �After use, wipe the massage head with a piece 

of clean cloth, damp towel, or alcohol sponge.

Massage 
head

Body

LED light outlet

Power button/
light switch button

EMS/vibration gear
switch button

USB charging port

UTILISATION 

ABOUT CHARGING

WARNING
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ATTENTIONS

HOW TO CLEAN

COMMON PROBLEMS AND SOLUTIONS

1. �If you have skin diseases, please consult a dermatologist before use.
2. For the first use, please try it on the arm.
3. �If there is any discomfort, please stop using it immediately and consult a dermatologist.
4. �For hygiene reasons, please do not share this product with others.
5. �Place the device out of reach of children to prevent accidents.
6. Do not use corrosive chemicals to wipe the product.
7. �Non professionals are not allowed to disassemble this product.
8. �This product has a constant heating hot compress function, please use it with caution for tem-

perature sensitive individuals.

To keep the product clean, please be sure to clean it after each use.
1.  �Disconnect the AC adapter from the main unit and the wall outlet.
2. �To clean the device and electrode head, wipe them with a damp and well-wrung cloth to remove 

any dirt. Do not leave the device with lotion or gel on it.
3. �Wipe the entire device with a dry cloth and store it after removing all moisture.

This chapter provides an overview of the problems that may arise when using this product and 
proposes solutions. If you are unable to use the following information to solve any problems you 
encounter, please contact the customer service center in your country/region.

When abnormal situations occur or faults cannot be eliminated, please contact the after-sales customer service in your corresponding language in a timely manner. 
Please keep the purchase invoice and warranty card for later use during product maintenance period. 

Question Possible cause Solution

The product cannot be used or suddenly stops 
working

Low battery Try again after fully charging

Product damage Please consult after-sales customer service

The product overheats during use Perhaps the ambient temperature is too high
Suggest standby and continue to use the device after 
the temperature returns to normal

After use, the massaged area turns red
Mild redness is a normal phenomenon that is 
harmless to the body and will quickly subside

Suspend use and wait for symptoms to subside 
before using the product again

Not very satisfied with the effect Unable to feel the action of microcurrent on the skin
Skin is too dry, it is recommended to use with 
moisturizing products

EXTERNAL POWER SUPPLY

• �Manufacturer’s name or trade mark, commercial registration number and address:  
Dong Guan City Gang, Qi Electrnic Co.,Ltd., District,ShiYong,532600, Heng Li Town,Dong Guan, 
Guangdong,PEOPLE’S, REPUBLIC OF CHINA

• Model identifier: GQ12-050200-ZG
• Input voltage: 100-240 V
• Input AC frequency:  50/60 Hz
• Output voltage: DC5,0 V
• Output current: 2 A
• Output power: 10.0 W
• Average active efficiency: 80.61%
• No-load power consumption (5V): 0.07 W

Class ll equipment
To identify equipment meeting the safety requirements specified for Class II equipment 
according to IEC 61140.
This symbol indicates that a safety connection to electrical earth (ground) is not required.
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INSTRUCCIONES IMPORTANTES. 
MANTENGA PARA USO FUTURO:  

LEA CUIDADOSAMENTE

PRECAUCIONES DE USO

• Este dispositivo no debe ser utilizado por niños.
• �Los niños no deben efectuar la limpieza ni el manteni-

miento del dispositivo. Este dispositivo puede ser 
utilizado por personas con capacidades físicas, senso-
riales o mentales reducidas o sin la experiencia y los 
conocimientos suficientes, siempre y cuando estén 
supervisados o se les haya proporcionado instrucciones 
relativas a la utilización del dispositivo con total segu-
ridad y hayan comprendido los riesgos asociados.

• �No deje a los niños jugar con el dispositivo.
• �El dispositivo debe desenchufarse siempre antes de 

montarlo, desmontarlo o limpiarlo.
• �No utilice este dispositivo cerca de bañeras, duchas o 

recipientes llenos de agua.
• �Examinar con frecuencia el dispositivo para detectar 

signos de desgaste o deterioro. En caso de presentar 
tales signos, si el dispositivo se ha utilizado de forma 
indebida o si no funciona, devolverlo al proveedor antes 
de volver a usarlo.

• �El uso de este dispositivo puede provocar molestias o 
efectos secundarios a personas que padezcan alguna 
enfermedad o tengan la piel inflamada o sensible, así 
como a personas con alergias. Si siente molestias, deje 
de usarlo.

• �Este dispositivo no debe utilizarse en zonas de la piel 
con lesiones (como quemaduras, ampollas, heridas, 
cortes, llagas, afecciones o infecciones cutáneas activas).

• �Las personas con implantes que no sean compatibles 
con el uso del dispositivo no deben utilizarlo ni apli-
cárselo.

• �Este dispositivo no es apto para menores de 14 años.
• �ATENCIÓN: es posible que se experimenten efectos 

secundarios si no se siguen correctamente las ins-
trucciones.

• �Aplicar el dispositivo de forma prolongada o reiterada en 
una zona concreta puede dañar potencialmente la piel.

• �No se debe cortocircuitar ni quitar el sistema de segu-
ridad propio del dispositivo.

• �No utilice el dispositivo con productos cosméticos in-
flamables, salvo que el fabricante lo recomiende.

• �No aplique el dispositivo a personas que lleven un dis-
positivo electrónico implantado (por ejemplo, un 
marcapasos).

• �No utilice el dispositivo en la zona alrededor del corazón.
• �No trate ciertas partes del cuerpo como los ojos o los 

genitales.
• �Este producto no está destinado para fines médicos en 

hospitales.
• �El dispositivo solo debe utilizarse con la fuente de 

alimentación suministrada.
• �Este dispositivo contiene baterías que el usuario no 

debe sustituir.
• �Para cargar la batería, utilice solo la fuente de alimen-

tación extraíble suministrada con este dispositivo.

ADVERTENCIA

• �Si padece o sospecha que padece una enfermedad 
cardíaca o alguna afección asociada.

• �Por parte de niños pequeños o personas que no sean 
capaces de expresar sus intenciones propias.

• �Si no percibe bien la temperatura o la estimulación.
• �Si padece una enfermedad autoinmune.

Consulte a un médico antes de usarlo en las siguientes 
situaciones:
• Si padece una enfermedad aguda.
• Si tiene una enfermedad infecciosa.
• Si tiene un tumor maligno.
• Si tiene una enfermedad febril.
• �Si tiene la presión arterial alta o alguna enfermedad 

hematológica.
• Si tiene fiebre.
• �Si padece un deterioro sensorial debido a un trastorno 

circulatorio periférico grave (como la diabetes).
• Si tiene alguna lesión nerviosa.
• �Si padece alguna afección de la piel o dermatitis atópica.
• �Si es paciente ambulatorio y se está tratando con me-

dicación.
• �Si padece alguna afección cutánea identificada, como 

alergias o dermatitis de contacto, o si le preocupa que 
el dispositivo pueda dañarle la piel.

No utilice el dispositivo en los siguientes casos o sobre 
las siguientes zonas:
• �Cuando tenga lesiones en la piel, o esta presente 

erupciones, inflamación u otras anomalías.
• �Bajo los efectos del alcohol.
• �En la cabeza, en la boca, alrededor del pubis o en las 

membranas mucosas.
• �Lunares con relieve.
• �Verrugas virales.
• �Zonas fracturadas.
• �Zonas que presenten hemorragias internas, edema o 

costras tras una intervención cosmética.
• �Evite utilizar el dispositivo durante las dos semanas 

siguientes a una intervención cosmética. Una vez que 
haya pasado este periodo, consulte a un médico y no 
utilice el dispositivo si este se lo desaconseja (p. ej., 
inyecciones de ácido hialurónico, inyecciones de silico-
na, bótox, lifting con hilos tensores, cirugía de párpados, 
tratamiento de la flacidez con ultrasonidos (HIFU), etc.).

• �Zonas con implantes quirúrgicos de metal (cirugía re-
constructiva, cirugía plástica o cirugía estética).	

	

El dispositivo no debe utilizarse en los siguientes casos: incumplir estas directrices puede provocar accidentes u 
otros problemas.

Lea el manual del operador  símbolo lSO 7000-0434A 
(2004-01) 

GQ12-050200-ZG
fuente de alimentación extraíble

No utilice este dispositivo en la bañera, en la  
ducha o dentro de un recipiente lleno de agua.

El consumo de energía en modo apagado es de 0,1 W. Cuando el dispositivo está completamente cargado, tarda 
menos de 1 minuto en pasar al modo de apagado automático.
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PRESENTACIÓN DEL PRODUCTO

PARÁMETROS DEL PRODUCTO

DESCRIPCIÓN

INSTRUCCIONES

La varita LED para el rostro con 7 colores es un producto cosmético destinado al cuidado de la 
piel que emplea varias tecnologías, como la luz LED, la vibración de alta frecuencia, la compresión 
caliente y las microcorrientes EMS.

• Nombre del producto: Varita de masaje facial con 7 colores
• Modelo del producto: CCA-FM65A, 15235660
• Capacidad de la batería: 3,7 V 420 mA
• Tensión de entrada: 5 V
• Tiempo de carga: aproximadamente 2 horas
• Dimensiones del producto: aproximadamente 149 x 29 x 25 mm
• Peso neto: aproximadamente 45 g
• Potencia: aproximadamente 0,9 W
• Potencia máxima: 18 V, 23,8 uA

1.  �Mantenga presionado el botón de encendido y apagado para encender el dispositivo. El modo 
predeterminado es: vibración + compresión caliente + luz LED roja.

2. �Al encender el dispositivo, los modos EMS y vibración se activan a la vez. Al presionar brevemente 
el botón EMS / vibración, la microcorriente EMS y la intensidad de la vibración pasan del nivel 1 al 
2. Para subir al nivel 3, vuelva a presionar el botón; los niveles 1 a 3 se encadenan.

3. �Presione brevemente el botón de encendido y apagado para cambiar el color de la luz LED. La 
secuencia es la siguiente: rojo, verde, azul, amarillo, cian, morado y blanco; luego, se pasa a la 
alternancia cíclica de los siete colores.

1.  Conecte el cable de carga USB al adaptador de corriente de 5 V suministrado.
2. �Durante la carga, la luz roja permanece encendida. La luz roja se apagará cuando el dispositivo 

esté cargado.
3. �Si, durante el uso, la luz parpadea periódicamente, el dispositivo debe cargarse inmediatamente, 

ya que de lo contrario dejará de funcionar.
4. El cable de carga debe almacenarse adecuadamente para no perderlo.

1.  �Este producto no es estanco. No lo introduzca o deje cerca de una bañera, lavabo o fregadero 
para evitar el riesgo de que caiga dentro y se dañe.

2. �Asegúrese de que la batería se cargue por completo al menos una vez cada tres meses, ya que 
de lo contrario podría secarse y dañarse.

3. Al usarlo, el cabezal de masaje se puede girarse, con un rango de rotación máximo de 180°.
4. No utilice el dispositivo mientras se esté cargando.

1.  �Aplicar en la piel una cantidad suficiente de 
crema o sérum para mantenerla hidratada.

2. �Seleccionar el modo LED y el nivel de micro-
corriente EMS / vibración según se prefiera. En el 
caso de los usuarios que lo utilicen por primera 
vez, se recomienda empezar por el nivel 1 en el 
modo vibración + EMS.

3. �Beneficios de cada color:
LUZ ROJA: se recomienda para pieles sensibles; 
ayuda a calmar la piel.
LUZ VERDE: contribuye a mitigar el enrojeci-
miento y a unificar el tono de la piel.
LUZ AZUL: se recomienda para pieles sensibles; 
ayuda a calmar la piel y a cerrar los poros.
LUZ AMARILLA: contribuye a mitigar el enro-
jecimiento de la piel.
LUZ MORADA: ayuda a iluminar la piel.
LUZ CIAN: ayuda a mejorar el aspecto de la 
piel áspera.
LUZ BLANCA: se recomienda para pieles con 
arrugas o líneas de expresión.

4. �Aplique el cabezal de masaje presionando con 
cuidado para mejorar la absorción de la crema 
o el sérum, masajee y levante las mejillas, la 
frente, el mentón y otras zonas para realzar la 
piel. Mantenga la aplicación durante 10 segun-
dos en cada punto y repita 2 o 3 veces.

5. �Aparte del rostro, también se puede masajear 
otras zonas del cuerpo, como el cuello, las ma-
nos o las piernas.

Consejos: 
El cabezal de masaje se 
puede girar 180°. Para la zona 
del contorno de ojos, oriente 
hacia arriba la parte en punta 
del cabezal. Para zonas más 
extensas, como las mejillas, 
utilice la parte redondeada 
del cabezal orientada hacia 
arriba.
6. �Después de usarlo, limpie el cabezal de masaje 

con un paño limpio, una toalla húmeda o una 
esponja empapada en alcohol.

Cabezal  
de masaje

Cuerpo

Salida de luz LED

Botón de encendido y apagado / 
 selección de luz LED

Botón EMS / 
velocidad de vibración

Puerto de carga USB

USO

CARGA

ADVERTENCIA
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ATENCIÓN

CÓMO LIMPIAR EL DISPOSITIVO

PROBLEMAS MÁS COMUNES Y SOLUCIONES

1. Si padece alguna afección de la piel, consulte a un dermatólogo antes de usarlo.
2. En el primer uso, haga una prueba en el brazo.
3. En caso de sentir molestias, deje de usar el dispositivo inmediatamente y consulte a un dermatólogo.
4. Por razones de higiene, no preste el producto a otras personas.
5. Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los niños para evitar accidentes.
6. No use productos químicos corrosivos para limpiar el dispositivo.
7. Solo puede desmontar el producto el personal profesional especializado.
8. �Este producto consta de una función de compresión caliente con calor constante, por lo que las 

personas sensibles a la temperatura deben tener especial precaución al usarlo.

Para mantener el producto limpio, procure limpiarlo después de cada uso.
1.  Desconecte el adaptador de corriente del dispositivo y de la toma de corriente.
2. �Para limpiar el dispositivo y el cabezal del electrodo, elimine la suciedad con un paño húmedo y 

bien escurrido. Procure que no queden restos de loción o gel en el dispositivo.
3. �Limpie por completo el dispositivo con un paño seco y, una vez que esté completamente seco, 

guárdelo.

En este capítulo se describen de forma general algunos de los problemas que pueden surgir durante 
el uso del producto, junto con las posibles soluciones. Si la siguiente información no le ayuda a 
resolver el problema que ha observado, contacte con el Servicio de Atención al Cliente de su país/
región.

Si detecta alguna anomalía o no consigue eliminar los fallos, contacte con el Servicio Posventa lo antes posible. Durante el periodo de mantenimiento del producto, 
conserve la factura de compra y la tarjeta de garantía para usos futuros.

Pregunta Posible causa Solución

El producto no funciona bien o deja de funcionar 
de repente.

Batería baja. Pruebe de nuevo después de cargarlo por completo.

El producto está dañado. Consulte al Servicio Posventa.

El producto se sobrecalienta durante el uso.
Es posible que la temperatura ambiente sea 
demasiado alta.

Deje de utilizar el dispositivo hasta que vuelva a 
alcanzar la temperatura normal.

Tras el uso, la zona masajeada queda enrojecida.
Es normal que aparezca un leve enrojecimiento, 
que es inocuo para el organismo y desaparece 
rápidamente.

Deje de usar el dispositivo y espere hasta que de-
saparezcan los síntomas antes de volver a utilizarlo.

El resultado no me ha parecido del todo satisfactorio.
Es imposible notar la acción de la microcorriente 
en la piel.

La piel está demasiado seca. Se recomienda utilizar 
productos hidratantes.

ALIMENTACIÓN EXTERNA 

• �Nombre o marca del fabricante, número de inscripción en el Registro Mercantil y dirección	
Dong Guan City Gang Qi Electrnic Co, Ltd., District, ShiYong, 532600, Ciudad de Heng Li, 
Dong Guan, Guangdong (REPÚBLICA POPULAR DE CHINA)

• �Código del modelo: GQ12-050200-ZG
• �Tensión de entrada: 100-240 V
• �Frecuencia de entrada CA: 50/60 Hz
• �Tensión de salida: CC 5,0	V
• �Corriente de salida: 2 A
• �Potencia de salida: 10,0 W
• �Rendimiento activo medio: 80,61%
• �Consumo eléctrico sin carga: (5 V)	0,07 W

Equipo de clase II
Identificar los equipos que cumplen con los requisitos de seguridad definidos para los 
equipos de clase II según la norma CEI 61140.
Este símbolo indica que no se requiere una toma de tierra de seguridad.
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BELANGRIJKE INSTRUCTIES. 
BEWAAR VOOR LATER GEBRUIK: 

LEES DE INSTRUCTIES AANDACHTIG

VOORZORGSMAATREGELEN

WAARSCHUWING

• �Dit apparaat mag niet door kinderen worden gebruikt.
• �Reiniging en onderhoud mogen niet worden uitgevoerd 

door kinderen. Dit apparaat kan worden gebruikt door 
personen met verminderde fysieke, zintuiglijke of 
mentale capaciteiten of door personen zonder ervaring 
of kennis, op voorwaarde dat zij onder toezicht staan 
of instructies hebben gekregen over het veilige ge-
bruik van het apparaat en zij de desbetreffende risico’s 
hebben begrepen.

• �Laat kinderen niet met het apparaat spelen.
• �Haal altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het 

apparaat in elkaar zet, uit elkaar haalt of reinigt.
• �Gebruik dit apparaat niet in de buurt van een bad, 

douche of tank gevuld met water.
• �Controleer het apparaat regelmatig op tekenen van 

slijtage of beschadiging. Als dergelijke tekenen worden 
gevonden, als het apparaat abnormaal is gebruikt of 
als het niet werkt, stuur het dan terug naar de leverancier 
voordat u het weer inschakelt.

• �Het gebruik van dit apparaat kan ongemak of een on-
gewenst effect veroorzaken bij personen die lijden 
aan huidziekten of -ontstekingen, personen met een 
gevoelige huid en personen met allergieën. Stop met 
het gebruik als dit oncomfortabel aanvoelt.

• �Dit apparaat mag niet worden gebruikt op plekken 
waar de huid beschadigd is (zoals brandwonden, bla-
ren, letsel, (snij)wonden, actieve huidaandoeningen 
of infecties).

• �Dit apparaat mag niet worden gebruikt door of bij 
mensen met implantaten die niet compatibel zijn met 
het gebruik ervan.

• �Dit apparaat mag niet worden gebruikt door of bij 
personen van 14 jaar en jonger.

• �LET OP: er kunnen bijwerkingen optreden als de instructies 
niet worden opgevolgd.

• �Langdurig of herhaaldelijk aanbrengen op een bepaald 
gebied kan de huid beschadigen.

• �De veiligheidsvoorziening die in het apparaat is inge-
bouwd, mag niet worden kortgesloten of verwijderd.

• �Gebruik het apparaat niet met ontvlambare cosmetica, 
tenzij deze worden aanbevolen door de fabrikant.

• �Gebruik het apparaat niet bij mensen met geïmplanteer-
de elektronische hulpmiddelen (bijv. een pacemaker).

• �Gebruik het apparaat niet in de buurt van het hart.
• �Bepaalde lichaamsdelen niet behandelen, zoals de 

ogen of geslachtsdelen.
• �Dit apparaat is niet bedoeld voor medisch gebruik in 

ziekenhuizen.
• �Het apparaat mag alleen worden gebruikt met de 

meegeleverde voedingseenheid.
• �Dit apparaat bevat batterijen die niet door de gebruiker 

kunnen worden vervangen.
• �Gebruik voor het opladen van de batterij alleen de 

verwijderbare voedingseenheid die bij dit apparaat 
wordt geleverd.

• �Als u een bestaande of vermoedelijke hartziekte of 
verwante aandoening hebt.

• �Door jonge kinderen, of als u niet in staat bent om uw 
wensen aan te geven.

• �Als u niet in staat bent om temperatuur of stimulatie 
waar te nemen.

• Als u aan een auto-immuunziekte lijdt.
Raadpleeg bij de volgende aandoeningen een arts 
voor gebruik:
• �Als u lijdt aan een acute aandoening.
• Als u een besmettelijke ziekte hebt.
• Als u een kwaadaardige tumor hebt.
• Als u een ziekte hebt waarbij koorts optreedt.
• �Als u een hoge bloeddruk hebt of aan een bloedziekte 

lijdt.
• Als u koorts hebt.
• �Als u een zintuiglijke beperking hebt door een ernstige 

perifere doorbloedingsstoornis (bijv. diabetes).
• Als u een zenuwaandoening hebt.
• Als u aan een huidziekte of atopische dermatitis lijdt.
• Als u ambulante zorg krijgt en medicijnen gebruikt.
• �Als u een bestaande huidaandoening hebt, zoals een 

allergie of contactdermatitis, of als u zich zorgen 
maakt over uw huid bij het gebruik van dit apparaat.

Gebruik het apparaat niet in de volgende omstandig-
heden of op de volgende oppervlakken:
• �Als u last hebt van huidbeschadigingen, huiduitslag, 

ontstekingen of andere huidafwijkingen.
• �Als u onder invloed van alcohol bent.
• �Op het hoofd, in de mond, rond de schaamstreek of op 

de slijmvliezen.
• �Op de huid liggende moedervlekken.
• �Virale wratten.
• �Fractuurgebieden.
• �Gebieden met inwendige bloedingen, oedeem of kor-

sten na cosmetische medische ingrepen.
• �Vermijd het gebruik van het apparaat gedurende twee 

weken na een medische ingreep van cosmetische aard. 
Raadpleeg na deze periode een arts en gebruik het 
apparaat niet zonder medisch advies (bijvoorbeeld 
hyaluronzuurinjecties, siliconeninjecties, botox, lifting 
met tensordraden, ooglidchirurgie, behandeling van 
verslapte huid met ultrageluid (HIFU), enz.).

• �Gebieden waar metaal is geïmplanteerd tijdens een 
operatie (reconstructieve chirurgie, plastische chirurgie, 
cosmetische chirurgie).

	
	

Het apparaat mag niet worden gebruikt in de volgende situaties: het niet naleven van deze regels kan leiden tot 
ongelukken of andere problemen.

Lees de gebruikershandleiding  symbool lSO 7000-0434A 
(2004-01) 

GQ12-050200-ZG
verwijderbare voedingseenheid

Gebruik dit apparaat niet in een bad, douche of in 
een reservoir gevuld met water.

Het stroomverbruik is 0,1 W in uitgeschakelde modus. Zodra het apparaat volledig is opgeladen, duurt het minder 
dan 1 minuut voordat het automatisch uitschakelt. 
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BESCHRIJVING VAN HET PRODUCT

PRODUCTPARAMETERS

BESCHRIJVING

GEBRUIKSAANWIJZING

Het LED-gezichtsapparaat met 7 kleuren is een schoonheidsproduct dat de huid verzorgt met behulp 
van verschillende technologieën zoals LED-licht, hoogfrequente trillingen, warmtecompressie en 
EMS-microstromen.

• Productnaam: LED-gezichtsmassageapparaat 7 kleuren
• Productmodel: CCA-FM65A, 15235660
• Capaciteit van de batterij: 3,7 V 420 mA
• Ingangsspanning: 5 V
• Laadduur: ongeveer 2 uur
• Afmetingen product: Ca. 149 mm x 29 mm x 25 mm
• Nettogewicht: Ca. 45 g
• Vermogen: Ca. 0,9 W
• Maximaal vermogen: 18 V, 23,8 uA

1.  �Houd de Aan/Uit-knop lang ingedrukt om het apparaat in te schakelen. De standaardmodus is 
trillen + warmtecompressie + rood LED-licht.

2. �Wanneer het apparaat wordt ingeschakeld, worden de EMS- en trilmodi tegelijkertijd geactiveerd. 
Door kort op de EMS-/trilknop te drukken, gaan de EMS-microstroom en de intensiteit van de tril-
lingen van stand 1 naar stand 2. Druk nogmaals op de knop om naar stand 3 te gaan; de standen 
1 tot 3 volgen elkaar op.

3. �Druk kort op de Aan/Uit-knop om de kleur van het LED-licht te veranderen. De volgorde is als 
volgt: rood, groen, blauw, geel, cyaan, violet, wit, en dan cyclisch door de zeven kleuren.

1.  Sluit de USB-oplaadkabel aan op de meegeleverde 5V-netadapter.
2. �Tijdens het opladen brandt het rode indicatielampje. Als het apparaat is opgeladen, gaat het rode 

indicatielampje uit.
3. �Als het indicatielampje tijdens het gebruik vaak knippert, moet het apparaat onmiddellijk worden 

opgeladen, anders werkt het niet meer.
4. Bewaar de oplaadkabel op een veilige plaats zodat u deze niet kwijtraakt.

1.  �Dit product is niet waterdicht. Plaats dit apparaat niet in of bij een bad, wastafel of gootsteen om 
te voorkomen dat het valt en beschadigd raakt.

2. �Zorg ervoor dat de batterij minstens om de drie maanden volledig wordt opgeladen, anders kan 
deze uitdrogen en beschadigd raken.

3. Tijdens het gebruik kan de massagekop worden gedraaid, met een maximaal draaibereik van 180°.
4. Gebruik het apparaat niet terwijl het wordt opgeladen.

1.  �Breng voldoende crème of serum aan op de 
huid om deze vochtig te houden.

2. �Selecteer de gewenste LED-modus en EMS 
-microstroom/-trilstand. Voor nieuwe gebruikers 
raden we aan om de tril-/EMS-modus te ge-
bruiken en te beginnen in stand 1.

3. De goede eigenschappen van kleuren:
ROOD LICHT: aanbevolen voor de gevoelige 
huid, helpt de huid te kalmeren.
GROEN LICHT: helpt roodheid te verminderen 
en de huidtint te egaliseren.
BLAUW LICHT: aanbevolen voor de gevoelige 
huid, kalmeert de huid en helpt poriën te 
verkleinen.
GEEL LICHT: helpt roodheid van de huid te 
verminderen.
VIOLET LICHT: helpt de huid lichter te maken.
CYAAN LICHT: helpt het aanzien van een ruwe 
huid te verbeteren.
WIT LICHT: aanbevolen voor de huid met 
rimpels of fijne lijntjes.

4. �Oefen een zachte druk uit met de massagekop 
om de opname van de crème of het serum te 
verbeteren, masseer en lift de wangen, het 
voorhoofd, de kin en andere zones om de 
conditie van uw huid te verbeteren. Blijf 10 se-
conden op elk punt en herhaal dit 2 tot 3 keer.

5. �Naast de gezichtshuid kunnen ook andere li-
chaamsdelen zoals de nek, handen en benen 
worden gemasseerd.

Tips: 
de massagekop kan 180° wor-
den gedraaid. Voor de ogen, 
draai het puntige deel van 
de massagekop naar boven. 
Houd voor grotere gebieden 
zoals de wangen het ronde 
deel van de kop naar boven 
gericht.
6. �Veeg de massagekop na gebruik af met een 

schone doek, vochtige handdoek of sponsje 
gedrenkt in alcohol.

Massagekop

Behuizing

LED-lichtbron

Knop Aan-Uit / 
Selectie LED-licht

Knop EMS/trilsnelheid

USB-laadpoort

GEBRUIK 

OPLADEN

WAARSCHUWING
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LET OP

HET APPARAAT REINIGEN

VEELVOORKOMENDE PROBLEMEN EN OPLOSSINGEN

1. �Als u last hebt van huidaandoeningen, raadpleeg dan een dermatoloog voordat u het apparaat 
gaat gebruiken.

2. Als u het apparaat voor de eerste keer gebruikt, probeer het dan uit op uw arm.
3. Als u ongemak ervaart, stop dan onmiddellijk met het gebruik en raadpleeg een dermatoloog.
4. Leen dit product om hygiënische redenen niet uit aan anderen.
5. Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen om ongelukken te voorkomen.
6. Gebruik geen bijtende producten om het apparaat te reinigen.
7. Niet-professionele gebruikers mogen dit product niet demonteren.
8. �Dit product heeft een functie voor warmtecompressie met constante verwarming. Personen die 

gevoelig zijn voor temperatuur moeten deze functie met de nodige voorzichtigheid gebruiken.

Om het product schoon te houden, moet u het na elk gebruik reinigen.
1. Haal de stekker van de netadapter uit het apparaat en uit het stopcontact.
2. �Het apparaat en de elektrodekop reinigt u door ze met een vochtige, goed uitgewrongen doek af 

te vegen. Laat geen sporen van lotion of gel achter op het apparaat.
3. �Veeg het hele apparaat af met een droge doek en berg het apparaat op zodra het helemaal droog is.

Dit hoofdstuk geeft een overzicht van de problemen die zich kunnen voordoen bij het gebruik van dit 
product en stelt oplossingen voor. Kunt u de problemen niet oplossen met behulp van de onder-
staande informatie, neem dan contact op met de klantenservice in uw land/regio.

Wanneer zich abnormale situaties voordoen of fouten niet kunnen worden verholpen, neem dan zo snel mogelijk contact op met de dienst na verkoop. Bewaar de 
aankoopfactuur en de garantiekaart voor toekomstig gebruik tijdens de onderhoudsperiode van het product.

Vraag Mogelijke oorzaak Oplossing

Het product kan niet worden gebruikt of werkt 
plotseling niet meer.

Batterij bijna leeg.
Probeer het opnieuw nadat de batterij volledig is 
opgeladen.

Schade aan het product. Neem contact op met onze dienst na verkoop.

Het product raakt oververhit tijdens gebruik. De omgevingstemperatuur kan te hoog zijn.
Stop met het gebruik van het apparaat totdat de 
temperatuur weer normaal is.

Na gebruik is het gemasseerde gebied rood.
Lichte roodheid is een normaal verschijnsel,  
onschadelijk voor het lichaam en verdwijnt snel.

Stop het gebruik en wacht tot de symptomen verd-
wenen zijn voordat u het product weer gebruikt.

Pas très satisfait du résultat.
De werking van de microstroom is niet op de huid 
te voelen.

De huid is te droog. Het gebruik van  
vochtinbrengende producten wordt aanbevolen.

EXTERNE VOEDING 

• �Naam of merk van de fabrikant, registratienummer en adres van het bedrijf : Dong Guan City 
Gang Qi Electronic Co., Ltd., District, ShiYong, 532600, Heng Li - stad, Dong Guan, Guangdong, 
VOLKSREPUBLIEK CHINA

• Modelaanduiding: GQ12-050200-ZG
• Ingangsspanning: 100-240 V
• AC-ingangsfrequentie: 50/60 Hz
• Uitgangsspanning: DC5,0 V
• Uitgangsstroom: 2 A
• Uitgangsvermogen: 10,0 W
• Gemiddelde actieve efficiëntie: 80,61%
• Energieverbruik in niet-belaste toestand: (5 V) 0,07 W

Apparaat van klasse II
Apparatuur identificeren die voldoet aan de veiligheidseisen voor apparatuur van klasse II 
volgens de norm IEC 61140.
Dit symbool geeft aan dat een veiligheidsaarding niet vereist is.
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PT

INSTRUÇÕES IMPORTANTES. 
MANTENHA O USO FUTURO:  

LEIA CUIDADOSAMENTE

CUIDADOS DE UTILIZAÇÃO

ADVERTÊNCIA

• �Este aparelho não deve ser utilizado por crianças.
• �A limpeza e a manutenção não devem ser realizadas 

por crianças. Este aparelho pode ser utilizado por 
pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou men-
tais reduzidas ou que não tenham experiência nem 
conhecimentos suficientes, desde que sejam supervi-
sionadas ou tenham sido informadas sobre a forma 
segura de utilizar o aparelho e compreendam os riscos 
envolvidos.

• �Não deixe as crianças brincar com o aparelho.
• �Desligue sempre o aparelho da tomada antes de o 

montar, desmontar ou limpar.
• �Não utilize este aparelho perto de uma banheira, 

chuveiro ou reservatório cheio de água.
• �Verificar frequentemente o aparelho para detetar sinais 

de desgaste ou de deterioração. Se identificar estes 
sinais, se o aparelho tiver sido utilizado de forma in-
correta ou se não funcionar, deve devolver o mesmo 
ao fornecedor antes de o colocar novamente em fun-
cionamento.

• �A utilização deste aparelho pode causar desconforto 
ou um efeito indesejável em pessoas que sofram de 
doenças ou de inflamações da pele, em pessoas com 
pele sensível e em pessoas com alergias. Deixe de 
utilizar o aparelho se sentir desconforto.

• �Este aparelho não deve ser utilizado em áreas onde a 
pele tenha problemas (como queimaduras, bolhas, 
lesões, incisões, feridas, doenças ou infeções cutâneas 
ativas).

• �Este aparelho não deve ser utilizado por ou em pes-
soas com implantes que não sejam compatíveis com a 
sua utilização.

• �Este aparelho não deve ser utilizado por ou em pessoas 
com idade igual ou inferior a 14 anos.

• �CUIDADO: podem ocorrer reações adversas se as ins-
truções não forem seguidas.

• �A aplicação prolongada ou repetida numa área espe-
cífica pode causar danos na pele.

• �O dispositivo de segurança inerente ao aparelho não 
deve ser colocado em curto-circuito ou retirado.

• �Não utilize o aparelho com produtos cosméticos infla-
máveis, exceto se forem recomendados pelo fabricante.

• �Não utilize o aparelho em pessoas com um dispositivo 
eletrónico implantado (por exemplo, um pacemaker).

• �Não utilize o aparelho perto do coração.
• �Não trate de determinadas partes do corpo, como os 

olhos ou os órgãos genitais.
• �Este aparelho não se destina ao uso médico em hospitais.
• �O aparelho só deve ser utilizado com a unidade de 

alimentação fornecida com o aparelho.
• �Este aparelho contém baterias não substituíveis pelo 

utilizador.
• �Para recarregar a bateria, utilize apenas a unidade de 

alimentação amovível fornecida com este aparelho.

• �Se tiver uma doença cardíaca, se suspeitar da sua 
existência ou de problemas associados.

• �Crianças pequenas ou se não for capaz de exprimir as 
suas próprias intenções.

• �Se não conseguir aperceber-se da temperatura ou da 
estimulação.

• �Se tiver uma doença auto-imune.
Consulte um médico antes de utilizar nas seguintes 
situações:
• Se tiver uma doença aguda.
• Se tiver uma doença infecciosa.
• Se tiver um tumor maligno.
• Se tiver uma doença febril.
• �Se tiver hipertensão arterial ou uma doença do sangue.
• Se tiver febre.
• �Se tiver uma deficiência sensorial devido a uma problema 

grave de circulação periférica (por exemplo, diabetes).
• Se tiver alguma lesão neural.
• Se tiver alguma doença de pele ou dermatite atópica.
• �Se estiver hospitalizado em regime ambulatório e estiver 

a tomar medicamentos.
• �Se tiver uma doença de pele pré-existente, tal como 

uma alergia ou dermatite de contacto, ou se tiver al-
guma preocupação com a sua pele quando utilizar 
este aparelho.

Não utilize o aparelho nas seguintes circunstâncias ou 
nas seguintes superfícies:
• �Se tiver lesões na pele, se esta tiver erupções cutâneas, 

uma inflamação ou outros problemas.
• Se estiver sob a influência do álcool.
• �Na cabeça, na boca, à volta da zona púbica ou nas 

membranas mucosas.
• �Sinais em relevo.
• �Verrugas virais.
• �Zonas de fraturas.
• �Áreas de hemorragia interna, edema ou crostas após 

intervenções médicas de natureza estética.
• �Evite utilizar o aparelho durante as duas semanas 

seguintes a uma intervenção médica de natureza es-
tética. Decorrido este período, consulte um médico e 
não utilize o aparelho sem aconselhamento médico 
(por exemplo, injeções de ácido hialurónico, injeções 
de silicone, Botox, lifting com fios tensores, cirurgia 
das pálpebras, tratamento da flacidez da pele com 
ultrassons (HIFU), etc.).

• �Áreas onde foi implantado metal durante uma cirurgia 
(cirurgia reconstrutiva, cirurgia plástica, cirurgia estética).

O aparelho não deve ser utilizado nos seguintes casos: o incumprimento destas regras pode dar origem a acidentes 
ou a outros problemas.

Ler o manual do utilizador  símbolo lSO 7000-0434A 
(2004-01)  

GQ12-050200-ZG
unidade de alimentação amovível

Não utilize este aparelho numa banheira, num 
duche ou num recipiente cheio de água

O consumo de energia é de 0,1 W no modo desligado. Quando o aparelho está completamente carregado, o tempo 
necessário para atingir o modo de paragem automática é inferior a 1 minuto.
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APRESENTAÇÃO DO PRODUTO

PARÂMETROS DO PRODUTO

DESCRIÇÃO

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO

A varinha facial LED de 7 cores é um produto de beleza que permite cuidar da pele graças a várias 
tecnologias, tais como a luz LED, vibrações de alta frequência, compressão a quente e microcorrentes 
EMS.

• Nome do produto: Varinha de massagem facial de 7 cores
• Modelo do produto: CCA-FM65A, 15235660
• Capacidade da bateria: 3,7 V 420 mA
• Tensão de entrada: 5 V
• Tempo de carga: cerca de 2 horas
• Dimensões do produto: cerca de 149 mm x 29 mm x 25 mm
• Peso líquido: cerca de 45 g
• Potência: cerca de 0,9 W
• Potência máxima: 18 V, 23,8 uA

1.  �Prima sem soltar o botão Ligar/Desligar para ligar o aparelho. O modo predefinido é vibração + 
compressão a quente + luz LED vermelha.

2. �Quando o aparelho é ligado, os modos EMS e de vibração são ativados ao mesmo tempo. Ao 
premir brevemente o botão EMS/vibração, a microcorrente EMS e a intensidade das vibrações 
passam do nível 1 para o nível 2. Premir novamente o botão para passar para o nível 3; os níveis 1 
ao 3 encadeiam-se uns atrás dos outros.

3. �Prima brevemente o botão Ligar/Desligar para alterar a cor da luz LED. A sequência é a seguinte: 
vermelho, verde, azul, amarelo, ciano, violeta, branco, depois passagem cíclica pelas sete cores.

1. Ligue o cabo de carregamento USB ao adaptador de corrente de 5 V fornecido.
2. �Durante o carregamento, a luz vermelha acende-se. Quando o dispositivo está carregado, a luz 

vermelho apaga-se.
3. �Se a luz piscar frequentemente quando estiver a utilizar o aparelho, este deve ser recarregado de 

imediato, caso contrário deixará de funcionar.
4. O cabo de carregamento deve ser guardado num local seguro para evitar a sua perda.

1. �Este produto não é à prova de água. Não coloque este aparelho dentro ou perto de uma banheira, 
de um lava-louça ou de um lavatório para evitar que caia lá dentro e se danifique.

2. �Certifique-se de que a bateria é carregada na totalidade, pelo menos uma vez de três em três 
meses, caso contrário pode secar e ficar danificada.

3. �Durante a utilização, a cabeça de massagem pode ser rodada, com uma amplitude de rotação 
máxima de 180°.

4. Não utilize o aparelho enquanto este estiver a carregar.

1.  �Aplique uma quantidade suficiente de creme 
ou de sérum na pele para a manter húmida.

2. �Selecione o modo LED pretendido e o nível 
de microcorrente EMS/vibrações pretendidas. 
Para os novos utilizadores, recomenda-se a 
utilização do modo de vibração + EMS, come-
çando pelo nível 1.

3. Benefícios das cores:
LUZ VERMELHA: recomendada para peles 
sensíveis, ajuda a acalmar a pele.
LUZ VERDE: ajuda a reduzir a vermelhidão e 
a uniformizar o tom da pele.
LUZ AZUL: recomendada para peles sensíveis, 
acalma a pele e ajuda a reduzir o aparecimento 
de poros.
LUZ AMARELA: ajuda a reduzir a vermelhidão 
da pele.
LUZ VIOLETA: ajuda a iluminar a pele.
LUZ CIANA: ajuda a melhorar o aspeto da pele 
áspera.
LUZ BRANCA: recomendada para peles com 
rugas ou rídulas.

4. �Prima suavemente com a cabeça de massagem 
para melhorar a absorção do creme ou do sé-
rum, massaje e levante as bochechas, a testa, 
o queixo e outras áreas para melhorar o estado 
da sua pele. Mantenha-se em cada ponto du-
rante 10 segundos e repita 2 a 3 vezes.

5. �Para além da pele do rosto, também podem 
ser massajadas outras partes do corpo, como 
o pescoço, as mãos e as pernas.

Conselhos: 
A cabeça de massagem pode 
ser rodada a 180°. Para os 
olhos, vire a parte pontiaguda 
da cabeça para cima. Para 
áreas maiores, como as boche-
chas, utilize a parte arredonda-
da da cabeça virada para cima.
6. �Após a utilização, limpe a cabeça de massagem 

com um pano limpo, uma toalha húmida ou 
uma esponja embebida em álcool.

Cabeça de 
massagem

Corpo

Saída de luz LED

Botão Ligar/Desligar / 
Seleção de luz LED

Botão EMS/velocidade 
de vibração

Porta de carregamento 
USB

UTILIZAÇÃO

CARREGAMENTO

ADVERTÊNCIA
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ATENÇÃO

COMO LIMPAR O APARELHO

PROBLEMAS COMUNS E SOLUÇÕES

1. Se sofre de doenças de pele, consulte um dermatologista antes de o utilizar.
2. Quando utilizar pela primeira vez, experimente no braço.
3. Se sentir algum desconforto, interrompa de imediato a utilização e consulte um dermatologista.
4. Por questões de higiene, não empreste este produto a outras pessoas.
5. Mantenha o aparelho fora do alcance das crianças para evitar acidentes.
6. Não utilize produtos químicos corrosivos para limpar o aparelho.
7. O pessoal não profissional não está autorizado a desmontar este produto.
8. �Este produto tem uma função de compressão quente de calor constante, que deve ser utilizada 

com precaução por pessoas sensíveis à temperatura.

Para manter o produto limpo, não se esqueça de o limpar após cada utilização.
1.  Desligue o adaptador de corrente do aparelho e da tomada de parede.
2. �Para limpar o dispositivo e a cabeça do elétrodo, limpe-os com um pano húmido bem torcido 

para eliminar a sujidade. Não deixe vestígios de loção ou de gel no aparelho.
3. Limpe o aparelho todo com um pano seco e guarde-o quando estiver completamente seco

Este capítulo apresenta uma visão geral dos problemas que podem surgir ao utilizar este produto 
e sugere soluções. Se não conseguir resolver os problemas que encontrar com as informações que 
se seguem, contacte o serviço de apoio ao cliente do seu país/região.

Se ocorrerem situações fora do normal ou se não for possível corrigir as falhas, contacte o serviço pós-venda o mais rapidamente possível. Guarde a fatura de compra e o 
cartão de garantia para utilização futura durante o período de manutenção do produto.

Pergunta Causa possível Solução

O produto não pode ser utilizado ou deixa de 
funcionar subitamente.

Bateria fraca. Tente novamente após um carregamento completo.

Danos no produto. Consulte o nosso serviço pós-venda.

O produto sobreaquece durante a utilização. A temperatura ambiente pode estar demasiado alta.
Pare de utilizar o aparelho até a temperatura voltar 
ao normal.

Após a utilização, a zona massajada fica vermelha.
Uma ligeira vermelhidão é um fenómeno normal, 
inofensivo para o organismo e que desaparece 
rapidamente.

Pare de utilizar e aguarde o desaparecimento dos 
sintomas antes de voltar a utilizar o produto.

Não estou muito satisfeito com o resultado É impossível sentir a ação da microcorrente na pele.
A pele está demasiado seca. Recomenda-se a 
utilização de produtos hidratantes.

ALIMENTAÇÃO EXTERNA 

• �Nome ou marca do fabricante, número de registo comercial e morada Dong Guan City Gang Qi 
Electrnic Co, Ltd., District, ShiYong, 532600, Cidade de Heng Li, Dong Guan, Guangdong,  
REPÚBLICA POPULAR DA CHINA

• Identificador de modelo: GQ12-050200-ZG
• Tensão de entrada: 100-240 V
• Frequência de entrada CA: 50/60	 Hz
• Tensão de saída	CC: 5,0 V
• Corrente de saída: 2 A
• Potência de saída: 10,0 W
• Eficiência ativa média: 80,61 %
• Consumo de energia sem carga (5 V) :0,07 W

Equipamento de classe II
Identificar os equipamentos que cumprem os requisitos de segurança especificados para 
os equipamentos de classe II de acordo com a norma CEI 61140.
Este símbolo indica que não é necessária uma ligação de segurança à terra.



Ce produit doit être collecté par une filière spécifique et ne doit pas être jeté dans une poubelle classique.

This product must be collected by a specialist service and must not be disposed of with household waste.

Este producto debe ser recolectado por un sector específico y no debe ser lanzado en un contenedor convencional.

Dit product moet op een specifieke manier worden opgehaald en mag niet in een traditionele vuilnisbak worden gegooid. 

Este produto deve ser coletado por um setor específico e não deve ser jogado em um recipiente convencional.

Nature & Découvertes
11 rue des Etangs Gobert 
78000 Versailles (France)

www.natureetdecouvertes.com
contactclient@nature-et-decouvertes.com

Conforme aux normes européennes. 

Compliant with European standards.

Conforme con las normas europeas.

Conform de geldende Europese normen. 

Em conformidade com as normas europeias.


